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THE TEXT OF CLEMENT’S PAEDAGOGUS

Paedagogus, Books I-Ill, is preserved virtually in a single
manuscript, the famous codex of Arethas, Parisinus gr. 451, copied
in 913/14 by the scribe Baanes for Arethas, the archbishop of Caesa-
rea in Cappadocia (= P1). Arethas himself served as the corrector of
Baanes, and he introduced countless corrections, most probably on
his own authority (= P2). The hands of Baanes and Arethas are very
similar, and they both use the same brown ink, so that sometimes it
becomes difficult to distinguish between their handsl

Since almost the entire Book | of Paedagogus is lost in P
(which starts at 1.96.1), we have to rely on two old apographs of P
— M= Mutinensis Mise. gr. 126: a.S.5.9, Xlth century, and F=
Laurentianus V 24, XHth century. But M and F are of value for all
three books, for they often correct Baanes’ text, and the Hymn to
Christ at the closing of Book Ill is preserved in M and F alone. The
indirect tradition of Paedagogus is insignificant for the text (Catenae
and Sacra parallela by John of Damascus, ed. K Holl).

The codex of Arethas proves to be a lacunose, corrupt and
interpolated manuscript, posing difficult textual problems. The first
critical edition of Paedagogus was prepared by Otto Stahlin in 1905,
who meticulously collated P, M and F and provided a rich scholarly
apparatus of Clement’s sources. His edition, however, is far from
being satisfactory, for the editor was not attentive enough to the
sense of Clement’s text. Stdhlin himself was aware of the shortco-
mings of his edition when to the first reprint of it (in 1936) he
appended a 12-page long list of Corrigenda et addenda (7 additional
pages were appended by U. Treu and L. Frichtei to the second
reprint, in 1972).

1 On this codex compare A. Harnack, Die Uberlieferung der griechischen
Apologeten... (T.U. I. 1-2, Leipzig, 1882), 24-36; O. Gebhardt, Der Arethascodex
(TU. I. 3, Leipzig, 1883), 154-96; O. Stahlin, Clemens Alexandrinus, | (G.C.S. 12,
Leipzig, 1905), XVI-XXIII; K. Mras, Eusebius, Praeparatio evangelica (G.C.S. 43.1,

Berlin, 1954), XIII-XVIII; M. Marcovich, Athenagoras, Legatio pro Christianis
(P.T.S. 31, Berlin, 1990), 15-17.
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The French edition of Paedagogus by H.-l. Marrou and Cl.
Mondésert (Sources chrétiennes 70, 108 et 158; Paris 1960; 1965;
1970) proved to be a disappointment: it is a reprint of Stahlin’s
edition of 1905 (cf. I, p. 94) without any apparatus criticus.

Consequently, a new critical edition of Clement’s treatise is a
scholarly need. Such a one was provided by me (forthcoming in
Supplements to Vigiliae Christianae, Leiden, E. J. Brill). In what
follows | am giving a sample of the textual problems involved.

(1) 1.8.2: Mg yap o0 @iAeitar (sc. 6 AvBpwtog TPOC TO0
Be00), o* Ov O PHOVOYEVNC €K KOATIWV TATPOC KOTOATEUTETAL AOYOG
TNC mioTewc; ['H del. Staehlin] mioTiq ék meplovaiag a0TOC AP
0 KOPIOG OUOAOYWV Kol Aéywv "AUTOC yap 0 MOTAP QINET LPAC,
ol Vpeig epe me@iankate" (Jo. 16:27).

MioTig does not mean here “faith” but “assurance, guarantee”:
Christ (Adyoc, Koplog) is the main warranty of God’s love for man.
Accordingly the middle sentence should read: MioTi( <d¢ wv> €K
TEPIOVLOINC AUTOC COQWC O KOPIOC OMOAOYED Kol AEyEl:

(2) 1.13.3: kat dca GAa ToUTOIC OiKEIWG EMryayev

‘Endyev means here simply “to quote”. Thus read: kai doa
GAAa TOOTOIC <OUOIO> OIKEIWG EMryayev.

(3) 1.41.2: 'H Tpo@n 6¢ 1 KATAAANAOC OUTA Kai TPOGEOPOC
veomayei Kai veoguei maidilp mpo¢ o0 6e0l TOU TPOQEWC Kai
TATPOC TWV YEWWHEVWVY Kai AVAYEVWWUEVWY TIOVOUHEVN, OloV TO
pavva oLpavobev EmeppecTo Toi¢ maAaloic ‘ERpaiolg, N twv ayye-
Awv €moupaviog tpoen (compare Exod. 16; Ps. 77:25; Sap. 16:20).

The author is speaking of the spiritual food for the Christians
(called small children), as manifested in the blood of Christ. But the
verbum regens is missing. Thus read: 'H tpo@r) 3¢ autr] j KATAAAN-
Ao¢ Kai mpoo@opo¢ veomayei Kai veoguei maidilp mpo¢ To0
Beov @ movoupévn <€mippei>, oiov To pAwa oupavobev Emep-
PEETO

(4) 1.44.1: "Anob<pevol obv macav Kokiav Kai mavta d0Aov
Kai v UTOKPIoIV Kai @Bovov Kai KataAaAiav, w¢ apTiyévwnta
Bpépn TO Aoyikov yaAa €mimobnoate--” (1 Petri 2:1-2).

Read with NT: td Aoylkov <adoAov> ydAa Emimobroarte.
Clement could not have omitted adoAov, first because of the preced-
ing 60Aov, and second because he alludes to this passage at Paed.
2.110.2: 6 &doAo¢ ’Inoouc-5

(5) 1.62.3; Ei 11 pioei 0 Adyoc, PoUAetal auto un eival-
006¢v 0€ €oTv ( P TV auTiav ToL €ival 6 B¢ TapEXETAL: 00OEV
dpa pioeital 0mé tol Beov-
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First, Clement is arguing that nothing can exist that God hates.
Consequently, the presence of 6 Adyog (=Christ) is out of place here:
read 0 Bed¢ instead. And second, read 006év Gpa <Bv> piceital Omd
ToU Beol, “nothing that exists is object of God’s hatred”. For that is
what Sapientia 11:24 says (000€ yGp v PICQV Tl KATEOKEDOOOC),
just paraphrased by Clement (Hv yap 00dév & pioei 6 KOpIOQ).

(6) 1.69.3: “®06Boc yap Kupiou anwbeital apaptAupata,
deofog 6’ o0 duvroetal dikaiwBARval, “enoiv i ypaen (Sirac.
1:21-22). Kat tnv KOAaotv 6 Bed¢ oly UTIO 0pYNC ETIPEPEL, AAAQ
TO diKOIOV OKOTEl, ¢ 00 GUPEEPEL TOPaAEIPOrval To dikalov 61’
nuagc:

Read d&diko¢ @op ag@opfoc, as in LXX, for Clement is now
moving to the topic of 10 dikalov (justice), as it is witnessed by the
next sentence.

(7) 1.96.2: To pév olv pEAL yAukOTaTOov OV XOAAC €0t
YEWNTIKOV, Q¢ TO dyaBov KoTa@povioewg, 6 Or aitiov Ttol
€QaPapTAVEIV: TO O€ VATIL Kal THAC XOANC HEIWTIKOV, TOUTECTI TOU
Bupol, Kol To0 QEAEYHOTOC SIOKOTITIKOV, TOUTECTI TOU TUQPOL W

it is the excess of wellbeing that causes arrogance (kata-
@povnalg, T0@oc). Consequently, read 16 ayabov <dyav>.

(8) 2.8.4: "006E TA €igi6VTO KOOI TOV GvBpwmov, AANG Td
€@iovta to0 otopartog” (Mt 15:11).

Obviously td eioi6vta <ei¢ 10 atépa> kowvoi should be read
with NT, as it is quoted by Clement twice: Paed. 2.16.3 and Stromata
2.50.2.

(9) 2.16.4: énei ai pév AkpoTNTEC CQOAEPQI, Oi PETOTNTEC
0¢ dyabai- Méogov 0¢ €0l AV TO AVEVOEEC TwV AvayKaiwy ai
yap Kotd @Uotv ope€elg avtapkeia meplopidovtar*

Evidently, read mav 10 Gvevdeéq TV <00K> AvayKaiwv, as it
is confirmed by aOtopkeia.

(10) 2.32.4: "HABev ydap", enaiv, "6 LI10¢ TOL AvBpwToL Kai
Aéyouatv ‘1300 GvBpwmog @ayog Kai oivomotng, TEAwvV@V @iAog”

(Mt 11 19; Le 7:34).

Without the addition 60 v16¢ TOU aGvBpwmov <€aBiwv Kai
mivwv>, Kai Aéyouatv from NT the text remains senseless. Kurt
Aland’s Synopsis of the Four Gospels does not show that the words
were dropped by anybody.

(11) 2.53.4: "Makdpio¢" w¢ dAnBwe "aviAp ¢ oK OAioBnaev
€V oTopaTI a0ToL Kai KoTevOyn év AOmn auopTiac™ {Sirac. 14:1),
Ntol petavonoag €@’ oI AAARCOC NUAPTEV N &V Tw MPNdEva
AuTrjoatl AaAnoag:



152 M.Marcovich, The text of Clement's Paedagogus ZA 50(2000)149-157

After uaptev 1 there is a small lacuna hiding another parti-
ciple. My guess is that the omitted word is noBeic.

(12) 2.58.1: 'Eyo 6’ Gv pol doKw Kol pétpov Emideival
QWVNC TOoi¢ owEpoaty, oi¢ ye €@eital AaAgiv, Tov AVTISIOAE-
yOugvov.

First, read pétpov <d€iv> €tnbeival. Second, Tov AVTISIOAE-
youevov must be corrupt, since 6 dvTtidiaAeyopevoc cannot be iden-
tified with pétpov @wvng (“your adversary is the measure of what
you say”). Consequently, read: AaA€lv, <@¢ Kai> Tw AGVTIOIOAE-
youévw, “and the same measure should be imposed on your adver-
sary.”

(13) 2.62.5: yéyovev 6 autog (sc. 0 ’lo0dac) LTOKPITAC Kal
Q@IANUa 6£d0AWUEVOY EXWV, GAAOV TAAAIOV PIMOUUEVOC UTIOKPITHY
Kai tov Aadv eAéyxwv ekeivov: "O AaOC 0UTOC TOIC XEIAETl QIA-
ovai g, 1 O KOpdio aUTWV TMOPPWTEPW EaTiv AT’ guol™ (Is.
29:13).

Read Ttoi¢ xeiAeol Tiywaoi pe, as in LXX and as quoted by
Clement himself three times (Paed. 1 76. 4; Stromata 2.61.3 and
4.32.4). The presence of @iAobai pe can be easily explained by the
influence of “the kiss of Judas” from the preceding sentence.

(14) 2.71.1: tpuEdv 6¢ Nuiv (sc. Toi¢ XploTiavoig), W &v
TapPOdEITIo, TPOONKEY OCWPPOVWE Tw OVIl TOAPETMOMPEVOIC TN
ypogn:

To follow the Scripture with real continence is nonsensical to
say. Read instead: tw ovtl <{®ao1,> mapemopévolC T ypaen, “if we
live in true self-restraint, while following the Scripture”.

(15) 2.77.3: -~ kai O év TOIC KAWVIdIOIC "EAEQAC ATMOAE-
AOIMOTOG YUXAV OWMATOC 00K evayéc” dyiolg avBpwmolc ava-
MaOOEWC TEXVOTUO BAGKIKOV:

EOayéq needs a noun; it cannot be téxvaoua, which has its
own epithet BAakikov. Since Clement is quoting Plato, Laws 12, 956
a 1, the answer is at hand: the omitted noun is avaénua, “a bier
made of ivory is not a holy offering for a body bereft of the soul.”
This is confirmed by the presence of dvabnua in the same quotation
at Stromata 5.76.3. Thus read: o0k e0ayé¢ <dvaBnua>, dyiolg <6™>
dvBpwmolg avamadoews TEXVATHA BAAKIKOV.

(16) 2.110.1: ..tnv ’Apetiv, aidoi POV KEKOGUNUEVNV
(tota0TNV €ival xpp v mioTiv, Evdpetov PeT’ aidoug), Batépav
0¢ tolvavtiov glodyel (sc. Mpddikog 0 Keiog), v Kakiav, mepit-
) Yév €00NTI AUQIETPEVNVY, GANOTPIW OF XPWUOTIL YEYOVWHEVNV...

MioTwv is a correction of Arethas, Baanes had written miothv,
and that is the correct reading. A “virtuous faith” (mioTi¢ évdpetoc)
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is nonsensical, while i mot is simply “a Christian woman.”
Clement is dealing here with an ideal Christian woman. She should
be like Prodicus’ Virtue, not Vice (=84 A 2 Diels-Kranz; Xenoph.
Memorab. 2.1.27-34).

(17) 3.9.1: diAel 8¢ nwg o P AavBavov o1’ aloxivny Twv
EAEYXWV GQioTaoBOl TOV OPAPTNHATWY

Read 10 prj AavBdvelv <duvatov> d1’... “Somehow what can-
not be concealed often abstains from sinning out of shame from
reproaches.”

(18) 3.20.1: OUY’ BGMWOTIOUY EKTIATEOV TAPO TrV TPOAipE-
olv To0 Beol TV €yKatnplBunuévny Tw autou BeAnuaAtl:

Evidently, we should read: v €ykatnpiBunuévnv <tpixa>
Tw outov BeAnuarti, since Clement is hinting at Mt. 10:30, just
quoted (3.19.4): “AANAG Kal ai TPiXeC TNC KEQPAANC LMWV TACOL
np1enueval”

(19) 3.22.1: Talbta o1 0OQOi TWV VOUWV EMITPEMOULGCIV
€€eomv a0TOIC ApOpPTEIV KATA VOUOV...

Clement is criticizing the tolerance of prostitution by Greek
legislators (o1 cogoi is employed ironically). Thus read: o1 cogoi
TV VO<UOBET>WV EmiTpEnouaty, as it is supported by 3.23.1:
Ayapat to0¢ maAalov¢ 'Pwuainv vouobétac.

(20) 3.35.3: ““Ep€ kapmileaBal Umép xpuaiov Kal AiBov Kal
dpyupov Ta ydp EUA YEVAUOTO KPEITTW dApyupiou EKAEKTOU”
(Prov. 8:19).

Read with LXX: kat dpyoOplov <BEATIov>: TO yap €A
YEVAUOTO KPEITTW...

(21) 3.37.1: duoel yap 6 dvBpwmoc OWNAGV €0t {Wov Kal
yalOpov Kal To0 KoAoO ¢NntnTikov, ATte ToU HPOVOU <KOAOU suppi.
Staehlin> dnuiolpynua, 6 6€ €m yootépa altw Piog¢ doguvog te
Kal €MOVeidloTog Kal €10exX0NC Kal KOTayEANOTOC.

Stahlin’s supplement kaAo0 cannot be correct, for the expres-
sion “man is the creation of the only Beautiful one (i.e. God)” cannot
be paralleled. The missing word is simply 8eouv, as it is confirmed
by 2.5.1: Tov Bedv TMOpPACKELATOI T dNUIOLPYNHATI, TW AVOPWTW
Aéyw, oita Kal moTd...

(22) 3.44.1: O1 Zodopital UTO TOAANC TPUNC EEOKEINAVTEC
€IC AOEAYEIOY, POIXEVOVTEC WEV 00ew(, mepi <d0¢ add. Wendland>
Ta TAIOIKA EKPAVQC EMTONMEVOL...

A verbum regens is missing: read €€wkeldav for €Eokei-
Aavtec. The scribe got carried away by the participles.
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(23) 3.46.2: Mepittov O 10 TAC GAEQC, €€6v On (scripsi: O
P) Kol GAAwC mapapuBeiobal To KATEGKANKOC UTIO KPUOULC™

Read: T0 KATEOKANKOC OMO Kplhoug <owua>. The word cwua
recurs at 3.46.3.

(24) 3.49.5: "... xeipag ¢ avutnc divoi&ev mEvnTi (SC. yuvA
avdpeia), kapmov d¢ €€Etevev MTWXW” (Prov. 31:20)- TNV KOA-
Aiotnv (Staehlin : pdAiota P) diakoviav o0k €nnoxuven {nAwcaca
Zdappav, OToLPYRCal Toi¢ GOOITOPOIC.

Stahlin’s kaAAiotnv for paAiota is violent. Read instead: v
<yap> pdaAloTa <d&giav> dlakoviav.

(25) 3.563.2: ... dyel Kal QEPEL MPoC awtnpiav (sc. 6 Maida-
Yywyo¢) Tov immov tov avepwTmelov, To GAoyov PEPOG TAC YuXNC TO
nepi noovac Kol opé€elg EmPdyoug Kai Aiboug Kai xpuaiov Kai
€00NTa MOIKIANY Kai TNV GAANV XA1drv €kBnplovpevov*

Read: 10 ... €kBnplobpevov <xaAwvav>. The verb recurs at
3.53.7: XaAlvwTEOV O€ TAC GAOYOUG TWV OPHWV.

(26) 3.57.1: Aidwalv olv altaig¢ (sc. Taig¢ yuval&iv)
dOKTUAIOV €K XpuooU ... Ei yap o1 mavteg noav maidaywyoluuEvol,
00dEV TWV a@payidwv €0¢l, €M’ Tong dVIWV dIKAIWY Kai OIKETwWV
Kai deomoTwv* €mel O 1 anmaldevaia TOAAAV €vdidwal POV €1G
adikiav, o@payidwv £dendnuev*

First, read: Aidwatv o0y a0TalC <6 MOIdOYWYO6(> SAKTOAIOV
and compare: Aidwatv o0V Auiv 6 Tadaywyog oot xpriobal ™
AiTr). Second, read: oi mAvVTEC OOV <Bew> MaIdAYWYOUHEVOL, since
Clement is not dealing with any education but with the divine one.
This is confirmed by 3.58.3: 10i¢ Bewd pév MOIdOYWYOULHEVOLG, BEw
0¢ elomEMOINUEVOIC.

(27) 3.61.1: .. tag ¢ TOUL Yyeveiov (sc. Tpixag) pndév T
napaAumoloag o0K EVOXANTEOV, OEUVOTNTO WPEV TOU TPOCMTOU
[kai] katamAR&ewc (Staehlin: kai kotdnAn&iv P) yevwwnuknv
éumotolaac.

Stahlin’s change of kai KaTdmANn&v in [Kai] KatamAnéewc
may be supported by 3.35.4: €€wbev Kexplopéval (SC. TIVEC
YUVaIKEC) KATOMANKTIKWE €IC OEUVOTNTA, T €vdov GBAIOL. But the
solution of Joseph B. Mayor (read yevvaiav for yevwntiknv) is sim-
pler. The yevvaia katdnAnéic is a “genuine amazement” (cf. 3.23.2
TO YEVEIOV, TO KAAANOC TO GUPQUTOV, TO YEVVOIOV KAAAOQ).

(28) 3.66.3: .. “Omotacoopévac (Sc. TAC yuvaikacg) Toig
idio1¢ avdpaciv, w¢ Kai €1 Tiveg amelboiev T Adyw, O10 TAC TWV
YUVOIK®WV Avaotpo@nc dveu Adyou kepdnbBroovtal, €monteloav-
TEC TAV €V AOYyw Ayvrv GvacTpo@rv OUav* v €0Tw oUX 0 €€wbev
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EUTAOKNAC Kal TEPIBETEWC EPUaiwV 1 EVOLOEWC IUOTIWY KOGUOC,
AAN’ .. (L Petri 3:1-4).

Obviously, we should read with NT émontedoavteq Vv &v
@OBw ayvrv dvactpo@nVv LWy, since the scribe was under the in-
fluence of the preceding @ Aoyw and dveu Adyou. Moreover, again
with NT, we should supplement €€wbev EUMAOKNAG <TPIXWV> KO-

(29) 3.69.2: “MéM ydp AmooTAlel ATMO XEINEWV YUVAIKOC
népvneg, N mMPo¢ XAaptv AaAovoa Almaivel aov @dapuyya...“ (Prov.
5:3).

AaMovoa is an explanatory gloss to be deleted: it is absent
both in LXX and at Stromata 1.29.6.

(30) 3.80.3: .. pOGAAOV de eAéyxovtal, TNV EMIMAOCTOV
amoBEpevol TAC 0EPVOTNTOC UMOKPICIY, 0101 OVTEC EAEARBeaaV.

Clement speaks of the hypocritical Christians sinning again as
soon as they leave the church. Read: eAfyxovtal <eivai>... ool
ovTeg éAeAnBeaav.

(31) 3.80.4: T0UTO 31 0OOVTEC Kal AvTAdOVTEC auToi (sc. the
hypocritical Christians) oi mpoafev €€uuvolvteg abavaaiav, emi
TEAEL TV EEWAEOTATNV KOKOI KOKWC WAAAOVTEC TOAIVWIiav
"daywpev Kai miwpev adplov yap anobvriokopev (1 Cor. 15:32).

Again, the scribe was carried away by participles: read
WaAAouat for PAAAOVTEC.

(32) 3.83.3: “Mn TI¢ APAC PwUARONTOV TPOVOOUUEVOL YAP
KOAG 00 pOVOV EVWTIOV Kupiou, GAAO Kai evwmiov avopmmwv® (2
Cor. 8:20-21).

Read with NT: mpovooOuev ydp KOAd...

(33) 3.88.3: OO PRV GAAC JIAIPETIKWTEPOV TO QIAGVOPWTIOV
TOU TOI6aywyol d1d TWV TOIKIAWV Kai 0wTnpiwv eVIoOAWv mapa-
Betéov, wq Exolpev mpo¢ dgBovou cwtnpiag Kai ¢ S1aTAEEWC
TWV YPOQWV ETOIPOTEPAV TV EVPECIV.

This is the text of P. The word cwtnpiac is out of place.
Stahlin’s solution is drastic and unconvincing: Tmpo¢ d@6ovou
dI0TAEEWC TWV Ypa@WV Kai TAC owtnpiag €tolpotépav TV
eupeatv. For “a plentiful distribution of the Scriptures” (d@6ovog
dlatadIc Twv ypagwv) is nonsensical.

The original text was: mpo¢ d@Bovou xopnyiac, “through the
abundant (God’s) assistance”. The presence of cwtnpiag may be ex-
plained by the influence of the preceding owtnpiwv. The suggested
solution may be strongly supported by Protrept. 70.1 (M66gv 1] TQV
Aoywv a@bovog xopnyia tv Beocéfelav pavtedetal;) and Stro-
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mata 2.86.1 (to0 6€o0... To0 TMAGIV APBOVWE XopnyolvToC TAC
TPOQAC).

(34) 3.93.3: Trv 6¢ petdvolav o0 OPOPTWAOL GomdaleTal,
TNV €mopévny Tai¢ AUOpTioNg METAVOIAY Oyam@v povog ydp
avapdpTnToC auTog 6 Adyoc:

Read petaBoAnv for the second petdvorlav.

(35) 3.97.3: MOAAG 6¢ Kat 617 aviypdtwy, TOAAG 6€ Kat d1d
TaPABOAWV TOIC EVTUYXAvVOouaIv £EE0TIV €QeAciabal.

Read: 614 mapapoAwv <eipnuévo> toi¢ and compare Stro-
mata 5.32.1: T@ &1’ avIypdtwv gipnuéva:

(36) 3.98.2: .. 0 iwPeEVOC NUWV Kal Owua Kol Yuxniv, tov
<6>"1910v avBpwmov, ’Incouc...

Aidlov is Wilamowitz’s emendation of the transmitted idiov,
accepted by Stahlin (who in his turn suggested dAov with reference
to 1.6.2 oAov 16 mMAGopa). But the transmitted id1ov is correct. Man
is called “Jesus’ own man” because man is His creation, as is confir-
med by Stromata 7.21.4: 10 010V yévvnua.

(37) 3.101.3: ... KOAWC AV €x0l AUAC... PIOBOV evxaploTiag
dikaiag KatdAAnAov doteiou maldaywyiag aivov dvamépdal
Kupiw.

Read: pioBdév euxaplotiag oikaio¢ <Aamodovtac> KOTOA-
AnAov... and compare Protrept. 115.1: dmodwHEV Kal W} 6E0UEVW
(sc. Bew) pi1oBOV evxAploTov gvmabeiac...

(38) Clement’s treatise closes with a Hymn to Christ consisting
of 66 brief anapestic lines. Verses 29-32 read:

[fyol del. Bouvy]
MPoBATWY AOYIKQV
ToIuNAV Ayle,

nyol, BaciAeld
Taidwv AVETAQWV.

Avendewv is against the meter. Read anaAwv instead and
compare 1.19.3: "Hmio¢ oOv 6 vAmog Kal TalTn WAAAOV ATOAOC,
dmaAog Kat AmAoUC Kal Ad0A0G KOl AVUTIOKPITOC...; 1.19.4: ataAoi
0¢ nuei¢ oi amaAlol mpo¢ melBw... The corruption progressed as
follows: amaAwv > eMOAQV > ENAPWV > AVETAPWV.

(39) Scholia in M and F have preserved another Hymn to
Christ, this time a spurious Byzantine piece of poetry consisting of
28 iambic trimeters. Lines 13-16 (addressed to Christ) in Stahlin’s
edition read:



M.Marcovich, The text of Clement's Paedagogus ZA 50(2000)149-157 157

€de1€ag alTog nuépav Te Kal QOoC

KOl TOV ToAoUGIV doTpa vnuepT Opduov,
15  emwv 07, dnol yr Kal 6GAacoa TPOCUEVOL,

TPOTIWV TE KOIPOV €VOTOXWC ONOAC KUKAW...

These lines are full of scribal errors. First, in line 13 €d¢1&a¢
is W. Dindorf’s emendation of the transmitted & d¢ci€ac, which
should be kept. Second, in line 14 moAolOaolv GoTpa is nonsensical.
R. Jacobs was right when suggesting moAou for moAovUaiv. Thus read
the line: kou tov mMOAovL y’ Gotpolal vnueptr) dpopov. Finally, in
line 15 emmwv @ is Stahlin’s emendation of the transmitted €itw 6°.
But the emendation €vta00’, suggested by J. Fell (in 1683) is
correct. Furthermore, the verb mpoouévol means here “to be attached
to, to cling to” and requires a dative. Consequently, read the line:
évtauB’ omol ™ yf BaAacoa mpoopévol. When 1) was dropped
somebody added kait.



